C.H. Cunopenko

K BOIIPOCY O CTATYCE U TUITIOJIOI'MX BHYTPUA3SBIKOBOI O

I[TIEPEBOIA

DeHOMEH BHYTPHUA3BIKOBOIO IIEPEBOJA IIPOJOJDKAET OCTAaBaTbCs Ha
nepudeprun COBPEMEHHBIX MEPEBOJAOBETUECKUX UCCIEIOBAHUNA KaK B CUILy €ro
IPAKTUYECKOM  HEPACIPOCTPAHEHHOCTH, TaK M  HEONPEHCICHHOCTH U
IUMCKYCCUOHHOTO XapakKTepa caMoro TepMHHA. €M HE MEHEE CYIIECTBOBAHHE
CaMOro sBJCHUS JejlaeT HEOOXOAMMBIM €ro JalbHEHIIee TEOPETUUECKOE
OCMBICJIEHHE, C LEIbI0 YEero HaM XOTEeJIOCh OBl PaccMOTPeTh (HAKTOPHI,
00yCIIOBIMBAIOLINE MOTPEOHOCTh BO BHYTPHUSA3BIKOBOM MEPEBOE, NMPEAJIOKUTD
€ro THUIOJOTHUIO, ONPEICIUTh OCHOBHbIE (YHKIMHU U CIEHUPUKY Ka)kKIOro U3
OCHOBHBIX BHJIOB BHYTPUA3BIKOBOI'O IIEPEBOAA.

BHYTpUs3bIKOBOM, WM  HHTPATMHTBUCTUYECKHM, TEpeBO]  ObLI
onpeneneH P. SIkoOCOHOM Kak WHTEpHpeTanus OJHUX BepOaIbHBIX 3HAKOB
IpyTUMHA B MpeAenax OJIHOro s3bika [5, c. 16]. IloayuuB cBOoe MecTo B
napajurmMe THUIIOB MHTEPIPETAlUH S3bIKOBBIX 3HAKOB (M3BECTHas Tpuaja
P. SIkoOcoHa), BHYTPHS3BIKOBOW NEPEBOJ TEM CaMbiM IOJY4YWJ MPaBO Ha
HCCJIEIOBAHUE €T0 CYIIHOCTU U (DYHKLHOHAIbHBIX OCOOCHHOCTE.

OOBEKTUBHOCTh  CYIIECTBOBAHHUS OCOOOr0 TUNA HHTEPIpPETALUU
A3BIKOBBIX 3HAKOB, KAKUM SBIIIETCS BHYTPHUA3BIKOBON IEPEBOJ, ONPEHEIACTCA
ABYyMsl OCHOBHBIMU (hakTopamu. I[lepBblif U3 HUX — HCTOPUYECKOE pPa3BUTHE
S3bIKa M SI3BIKOBOM O0OIIHOCTH. Ha mpuMepe aHTIMICKOTro si3blKa XOPOIIIO
BU/IHO, KakK BCJIEACTBUE WCTOPUYECKUX W3MEHEHUHN S3BIKOBOM CHCTEMBI
COBPEMEHHBIM HOCHUTENSIM fA3bIKa KpailHe 3aTpyAHUTENbHO ©0€3 MNOMOIIU
MMOCPEAHUKA-TIEPEBOJUMKA A/IEKBATHO BOCIPUHUMATH AHTIIUUCKYIO JIUTEPATYPY
paHHMX BEKOB. Bocnpusatne XyI0KXECTBEHHOM JIUTEPATYPbl YHUTATEIIEM
paccMaTpuBalIOCh Kak HCTOpUYECKas Kareropus B. BUHOrpamoBbIM, KOTOPBIN
ITOJYEPKUBAJI, YTO BOCIIPUITUE OPUTMHAIBHOTO TEKCTA MEHSAETCS OT TOKOJIEHUS
K rokoJieHuto [1, c. 121]. Tekct Xy105KeCTBEHHOTO MTPOU3BEICHUS HE MCHSICTCS
CO BPEMEHEM TOJIbKO BHEIIHE, & BHYTPEHHE OH UBET MO CBOMM 3aKOHaM,
3aBHUCAIIMM OT TEMIIOB M XapakTepa pa3BUTHs s3bika U obmiectsa [1, c. 122].
[Io Mepe HakoOIUIEHHsS S3BIKOBBIX M  COLMOKYJBTYPHBIX HMHHOBALMM,
COTMPOBOXKIAIOUINX HCTOPUUECKOE Pa3BUTHE SA3BIKOBOM OOIIHOCTH, Bce Oosee
3aTPYyIHAETCS IOHMMAHNUE TEKCTOB, CO3JAaHHBIX NMPEIBIAYIINMHU ITOKOJICHUSIMH,
MCKaXaeTCsl aBTOPCKOE MOCIAaHNE YATATEIIO.

Hpyrum pakTopom, KOTOPBII OOBEKTUBHO MOPOXKIAET MOTPEOHOCTH BO
BHYTPHUA3BIKOBOM MEPEBOAE, SBIAECTCS HEOAHOPOIHOCTH SI3BIKOBOTO COLMYyMA,
0OyCJIOBJICHHAs] MCTOPUYECKMMH M COLMOKYJbTYPHBIMH MpUYMHAMHU. Takas
HEOJTHOPOJIHOCTD OIPEEISIET CYIIECTBOBAHUE Pa3HbIX (OPM sI3bIKa, UMEIOIIUX
B paMKax €JUHOI0 S3BIKOBOTO KOHTHHyyMa XapakTepHbIE JUId HUX
JeKcH4YecKkue, (poHeTHueckue U TrpaMmaTudeckue oTauyus. CylliecTBOBaHUE
HAallMOHAJIBHBIX M TEPPUTOPHAIBHBIX BAPUAHTOB S3BIKA, PETHOHAIBHBIX H



COIIMAJILHBIX JTUAJIEKTOB MOXKET CIY>KUTh MPUUYUHOU BO3ZHUKHOBEHHUS MPoOJieM
B KOMMYHUKAIIUU MEXIY UX HOCUTEISIMU, JIJIs PEIICHUS KOTOPBIX TpeOyercs
A3bIKOBOE IMOCPETHUYECTBO.

CKenThuyeckoe OTHOIIEHUE K TEPMHUHY «BHYTPHSI3BIKOBOM MEPEBOY,
KEJIaHWe 3aMEHUTh ero Jpyrumu (mepedpasupoBaHue,  aaanTaius,
NEPEMMEHOBAHUE, MOJIEPHU3ALNS) CBSI3aHbl, OYEBHIHO, C TPaAULIHUOHHBIM
YIOTPEOJICHUEM TEPMHUHA «IEPEBOA» MO OTHOIICHUIO K MEXbI3bIKOBOM
KOMMYHMKAIMHA, a TAaKXKe C IONYJIAPHOW TOUYKOW 3PEHHUs, 4YTO MPOLECC
peoOpa30BaHMs TEKCTA B paMKaX OJIHOTO SI3bIKA HE SBJISIETCS KOMIUIEKCHBIM U
OOJIBIIEH YaCThIO 3aTPAruBAET JUIIH €r0 OTAEIbHBIC JJIEMEHTHI.

Tem He MeHee, maMsITys 00 OCHOBHOM MHCCHH TIEpPEeBO/Ia — 00ECTICUUTD
alCKBATHOE  IIOHMMAHUE  PEYEBOTO  MPOAYKTa,  CO3JAHHOTO  OJHHUM
KOMMYHUKAHTOM (aBTOPOM), APYTMM KOMMYHUKAHTOM (pELIMIIUEHTOM) —
CUUTAEM, YTO TEPMHUH «BHYTPHUS3BIKOBOM MEPEBO» UMEET BCE OCHOBAHUS IS
CYIIECTBOBAHUSI KaK TaKOM, KOTOPbIM HIACHTHU(PUIMPYET Mpolecc Mepeaayu
CpEIACTBAMHM TOTO K€ fA3bIKa COACPKAHUS PEUEBOrO0 MPOAYKTA, KOTOPOE
BCJICJICTBUE HMCTOPUYECKOTO pAa3BUTHS $3bIKa, €r0 TEPPUTOPUAIBHOW WU
COLIMAIbHOW BapUaTUBHOCTH HE MOXET OBbITh aJeKBAaTHO BOCIPHUHSTO
CPEOHECTATUCTUYECKUM HOCHUTEIIEM COBPEMEHHOIO S3BIKOBOI'O CTaHAApTa, a
TAKXKE€ PE3yJbTaT 3TOTO MPOLIECCa.

VYkazanHbele BbIe JBa ¢akTopa, 00YyCIOBIMBAIOIINE HEOOXOAMMOCTD
BHYTPUS3BIKOBOTO MEPEBOAA, ONMPEACISIOT U €ro OCHOBHbIC BUAbI. OUYE€BUIIHO,
MOXHO TOBOPUTH O JHWAXPOHHOM (MHTEPTEMIOPAIBHOM) W CHUHXPOHHOM
BHYTPUS3BIKOBOM MEPEBOJIC. B paMKax CHHXPOHHOIO MpeEjaraeM pasindaTh
MEXKBapUaHTHBIA U HOpMaNIM3yroIui mepeBo. [lombiTaeMcss math XOTS OBl
caMyl0 OOIIYI0 XapaKTEPUCTHUKY BBIJEICHHBIX BHIOB BHYTPHUSI3BIKOBOTO
MepeBOa.

B. BuHorpamoB ymoTpeOnsn TEpMHUH «IUAXPOHHBIA TIEPEBOA» TIO
OTHOIIICHUIO K TEPEBOAY MPOU3BEICHUIN MPOIUIBIX BEKOB, HEOOXOAUMOCTH
KOTOpPOro OOYCJIOBJIEHA 3HAUYUTEIHLHONM BPEMEHHOW W KYJIbTYPOJOTHYECKOM
JAMCTAHIIUCH MEXIy OpWUTHMHAJIOM W COBpeMeHHbIM umrtatesieM [1, c. 139].
Bmecte ¢ Ttem HeoOxoaumo oroBopuTh, 4To B. BuHorpamor ymnotpeObiser
JAHHBII TEPMUH B OCHOBHOM II0 OTHOIICHUIO K IIEPEBOAY NPOU3BEICHUU
paHHUX HWCTOPUYECKUX OIMOX Ha Jpyroil s3eik (pycckuii). JI. HemoOun
ONpENEACT TEPMUH <«JIHMAXPOHUYECKUW TEPEBO» KaK «IIEpEeBOJ Ha
COBPEMEHHBIM  A3bIK HCTOPUYECKOTO TEKCTa, HAMMCAHHOTO Ha  S3bIKE
IpeaIIecTBYOIIeH 31oxu [6, ¢. 46]. B npuBBIYHON MEepeBOAUYECKON Mapaurme
paccMaTpuBaeT BHYTPUS3BIKOBOM JTUaXpOHHBIN nepeBo B. Komuccapos, koraa
OH TIUILIET, YTO «IEPEBOJYUK HEPEAKO UMEET JIEJI0 C OPUTUHAIIOM, CO3JaHHBIM
B WHYK HCTOPHYECKYIO DIOXY, B TOM YHUCJIE M Ha €ro POJHOM S3BIKE,
W3MEHUBIIUMCS 3a J3TOT IEPHUOJ OO TAKOW CTENEHH, YTO €ro IMpeKHee
COCTOSTHUE TIPEICTABISACT Kak Obl MHOW s3BIK» [2, c.224]. B Pytmemkckoit



SHIMKIIONIEAUN TIEPEBOJOBEICHUS HAXOAUM TEPMHUH «HAHTEPTEMIIOPATbHBIN
MEePEBO/», O3HAYAIOIIUNA «IEPEeBOA MEXIYy JAByMs (opMaMu OJHOTO SI3bIKa,
pa3eiIcHHBIMU BpeMeHEM» (30ech u Odanee nepesod yumam naut — C.C.) [3,
c. 114]. YkasbiBaercs, YTO BaKHOW 3a/Ja4cii MHTEPTEMIIOPAILHOTO IEpEeBOJIa
ABJISIETCSL HE MPOCTO (PopMaIbHOE OCOBPEMEHMBAHUE SI3bIKA, a U MPUBEJCHUE
A3BIKOBBIX (DOPM B COOTBETCTBHUE C COBPEMEHHBIM MBIIICHUEM.

Jlanee mMbl OyJieM NpUIIEPKUBATHCS TEPMHUHA «JIMAXPOHHBIA MEPEBOY,
yIOTPEOJIsist ero B KOHTEKCTE TOJIBKO BHYTPUSI3BIKOBOIO MEPEBOJIA.

OcHoBHOUW (PyHKIIMEH JMAXPOHHOr0 TIEPEBOJa €CTh OOECIEeUCHUE
HEMPEPHIBHOCTU KYJbTYPHOTO OBITHS HALIUU ITyTEM MOACP>KAHUS CBS3H MEXTY
KyJbTYPHBIM  HACJIEIUEM NPEABIAYLIIMX TOKOJEHUA H  COBPEMEHHBIM
JIMTBOKYJIBTYPHBIM COMYMOM. TE€KCTBI pAHHUX UCTOPUUYECKUX 30X, UMEIOIINE
KyJbTYpPHYIO I[EHHOCTh JJIi HACTOSIIET0 W OyAyIIMX MOKOJEHUU, TpeOyroT
aKKypaTHOro, Mpo¢eCCHOHAIBHOTO IepeBoJa B HOBYIO (QopMy, KOTOpas
JOJDKHA OTBEYaTh JIBYyM TIJIaBHBIM TPEOOBAHUSIM — C OJHOM CTOPOHHI,
obecrnieunBath (HOPMaIbHYIO JOCTYIMTHOCTh TEKCTA JJIsl COBPEMEHHOTO YUTATEJIs,
a Cc JIpyromi — ¢ MHUHUMQIBHO BO3MOXHBIMH MOTEPSIMU JIOHOCUTH IO HETO
COZEpkKAHUE, 3aJ0KEHHOE B OPUTMHAJ aBTOPOM, BO BCEM COBOKYIHOCTH €TO
CEMAHTUYECKHX COCTABJISIOIINX U MPAarMacTHIMCTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK. B
1939 romy rpeueckuii si3pikoBen Manonuc Tpuanmaduimuauc ykasal Ha ToO,
YyTO Il BCEX HAIMW MEPEBOJ CBOEH JPEBHEW KIIACCUYECKOM JIMTEPATYPbI
SIBJISIETCS. YHUKAJIbHBIM UCTOYHUKOM OOHOBJICHUSI HAITMOHAJIBLHOU KYJBTYpHI |3,
c. 430].

[ToTpeOHOCTh B TMAXPOHUYECKOM IE€PEBOJIE BO3HUKAET HE TOJHKO IO
MPUYNHE HEMOHATHOCTH PAHHUX TEKCTOB COBPEMEHHOMY YHUTATENI0, KOTOpas
ABJISETCA PE3YyJIbTATOM HMCTOPUYECKOM 3BOMIIOLMU SI3bIKA. bE3yCIIOBHO, A3BIK
«beoBynbda» u «Kenrtepbepuiickux pacckazoB» JIx. Yocepa Tpebdyer
MEepeBOJa CPEACTBAMM COBPEMEHHOTO AHTJIMKUCKOrO S3bIKA, KOTOPBIM JAJNEKO
yIIIeJ OT SI3bIKa IAaHHBIX Mpou3BeaeHu. HyI0 cUTyaluio MOXHO HaOJII0/1aTh B
rpedyeckoM s3bike. B 19 Beke B I'penirii BOZHUKIIM KapKHUE CIOPHI MO MOBOAY
[IEJIeCO00Pa3HOCTH M BO3MOXHOCTM miepeBona bubmum ¢ KoilHe Ha
COBPEMEHHBIM TpEeUeCKUil. APrymMeHT (POopMaIbHOW TOHATHOCTH JIPEBHUX
OMOIECKINX TEKCTOB COBPEMEHHBIM TpPEeKaM OKa3aJyiCcsl HEIOCTATOYHBIM Ha (pOHE
CTPEMJICHUS aJCKBATHO BOCIPOU3BECTH HMX COACPKAHHE B JIOCTYIHOM IS
HIAPOKOMN YUTATENbCKON ayUTOpUU dopme. Crpemiuenue
MPOJEMOHCTPUPOBATH UCTOPUYECKYIO HEMPEPBIBHOCTh I'PEUECKOrO S3bIKA KaK
BAKHYIO  COCTaBJISIIONIYI0  HAlMOHAJbHOM  WJIEHTUYHOCTH  TOCIYXHUJIO
UMITYJIbCOM JIJISi UHTEHCUBHOW BHYTPUS3BIKOBOM MEPEBOTUECKOMN ESITEILHOCTH
B I'peruu. B menom, ¢ 1526 roma, korma Obln HaredaTaH NEpBbIM Mmapadpas
«Mmuage», 450 mepeBONYHMKOB MEPEBENHM MO3THYECKHUE TMpPOU3BencHUS 425
IPEYECKUX MOATOB PAHHUX 3MOX. DTOT MPOLECC MHTEHCUBHO MPOJOJIKAJICS B
nociennue aecsatuierus [3, c. 430].



JIMaxpOHHBIN IEPEBOJ, KaK MPaBWIO, NPEAIOIAracT KOMIIJIEKCHYIO
TpaHCc(popMaIuio TEKCTa OpUTHHAJa Ha BCEX €ro YPOBHSAX — JIEKCHYECKOM,
MOPGOJIOTUUECKOM, CHHTaKCHYecKoM, opdorpaduueckoM. PaccmoTpum
HEKOTOpBIE aCMEKThl JIaHHOTO TMpolecca Ha MPUMEPE COBPEMEHHOIO
anrnuiickoro nepeoaa «KenrepOepuiickux pacckazon» [Ix. Yocepa (XIV B.),
BbINOJTHEHHOTO J[. Hekactpo.

Hcropuueckass HeCTAOMIBHOCTh JEKCUYECKOW CHUCTEMBI MPOSIBISETCS B
W3MEHECHUU CEMAaHTUYECKOU CTPYKTYPBHI, nparmMadyHKIIMOHAIbHBIX
XapakTepUCTUK CJIOB, HUX cTaTyca B CJIOBAapHOM coOcCTaBe s3blka. JIeKCuky
OpHUIMHaIa, KOTOpas MOJBEPTacTCs WU3MEHEHHI0 B COBPEMEHHOM IIEPEBOJE,
MOYHO Pa3JIeNIuTh HA HECKOJIBKO IpyIi. Bo-niepBbIx, onpenesieHHast 4acTh CJIOB
Ha MOPOTSHDKEHUM IIECTH CTOJETUH, KOTOpPBIE OTIEIAIOT HACc OT BpPEMEHU
co3nanusi «KeHTepOepHIiCKUX paccKa3oB», BBIIUIM W3 YIOTPEOJCHUS W
JIOJDKHBI OBITh 3aMEHEHBI COBPEMEHHBIMM AKBUBaJICHTaMU. [IpuMepaMu Takux
cioB ciyxat eek ‘raxxe, foreward ‘moroBop’, hethenesse ‘s3prueckue cTpansl’,
reyse(n) ‘exaTb Ha BOWHY; myTemiecTBoBaTh’, wight ‘xkuBOe CylecTBo’,
bismotered ‘wcnaukanHwiii’, delyvere  ‘cBOOOMHBIA OT  MNPEMSITCTBUIA,
MIPOBOPHBIH, pacTopomnHbiii’, herkne(n) ‘cimymars’, trowe(n) ‘BepuTh, CYUTATH

Of fustian he wered a gypon Al bismotered with his habergeon ... [4,
c. 24] — He wore a jerkin of coarse cloth all stained with rust by his coat of
mail [9] (General Prologue 75-76)

Btopast rpynmna cioB, KOTOpbI€ 3aMEHSIOTCS NEPEBOTYMKOM, BKIIOUAET
yCTapeBIlME CJ0BA, COXPAHUBIIMECS Ha Mepudepuu JICKCUUYECKOTO COCTaBa
COBPEMEHHOro  s3blka. Mx  moHumanue  TpeOyeT  omnpeaeraeHHOU
dbunonornueckoil komneTeHuu. Tak, ciaoBo halwe ‘cBsATOi’ B COBpeMEHHOM
aHrIuiickoM coxpadmwiock Toibko B All-Hallows. IlosTomy mnepeBogunk
a0COIFOTHO MPAaBOMEPHO 3aMEHSET €ro cIoBoM Shrine:

... To ferne halwes, kowthe in sondry londes ... [4, ¢.23] — .. to
renowned shrines in various distant lands ... [9] (General Prologue 13-14)

K Tperbeit rpynmne oTHOCHUM CJIOBa, popMa KOTOPHIX KaXKETCSI 3HAKOMOM
COBPEMEHHOMY 4YHWTaTeN0, oaHako y Yocepa OHM MOTyT MMETh 3HAYCHUS,
OTJIMYHBIE OT UX OOIIECYNOTPEOUTEILHOTO 3HAYCHUSI B COBPEMEHHOM s3bIKe. B
TaKUX CIydasiX MEePEeBOTINK JOJDKEH JEMOHCTPUPOBATH CBOIO (DHIIOIOTHIECKYIO
SPYOUIIAIO M, HE JOBEpss 3HAKOMOW (opme, ompeneisTh TO 3HA4YCHUE, C
KOTOPBIM JTaHHOE CIIOBO (DYHKIIMOHHPOBAJIO B KOHKPETHBIM HCTOPUUYECKHIMA
MEepUOJ, U COOTHOCUTH €ro ¢ KoHTekcToMm. Tak rmaron defend Bo BpemeHna
Yocepa nmen 3HauC€HHE ‘MpeaOTBpallaTh, 3anpemars’. Eciu Obl mepeBoIurK
OCTaBUJI 3TO CJIOBO B TEKCTE, CMBICII MIPEJIOKEHUS OKa3ajCsi Obl HCKAXKEHHBIM:

Wher can ye seye, in any manere age, That hye God defended mariage
By expres word? [4, c. 106] — When have you seen that in any time great God
forbade marriage explicitly? [9] (The Wife of Bath’s Prologue 59-61)

CnoBo harlot, kotopoe B XIII Beke wumeno 3HaueHue ‘Opojsra,




MOIIEHHUK , BO BpeMeHa Yocepa npuodpeno 3HaueHue ‘OpoAsuui 1IyT; CIyra;
IapeHb’. 3Ha4€HUE ‘TPOCTUTYTKA BIEpBbIE perucrpupyerca B XV Beke [7,
c.428]. Kax BuauM, [AaHHOE CIIOBO MPOILIO IyTh KOMILUIEKCHOTO
(GYyHKIMOHATBFHO-CEMAHTUYECKOTO Pa3BUTUS B HAMpPABICHUM CIEIUATU3ALNN
3HAUEHHUsI, CY>KeHUsI cdepbl (PYHKIUOHUPOBAHUS M CHIDKCHHUS COIMAIBHOM
MapKUPOBAHHOCTU — B CJIOBAPAX COBPEMEHHOTO AHTJIMHCKOrO $3bIKa OHO
MIOMEYaeTCs KaK apXauyHOE U YHU3UTENIbHOE. B MpuBeIcCHHOM HUXKE PUMEPE Y
Yocepa harlot ymoTrpebieHO MO OTHOIIEHUIO K IOHOIIE M 3aMEHSETCA
NepeBOAYMKOM Ha knave:

“Ye, false harlot, ” quod the millere ... [4, c. 83] — “You — false knave/”
said the miller. [9] (The Reeve’s Tale 4268)

B otrnenpHyr0 rpynmy MOXHO BBIIEIHTH CJIOBA, KOTOPHIE COXPAHWIH
CBOE  JICKCMYECKO€  3HaueHWe, HO  mpereprnenaud  (QYHKIIMOHAIBHYIO
MapruHajv3ali0 U B COBPEMEHHOM SI3bIKE€ YIIOTPEOJSIOTCS TOJIBKO B
ONpPEICICHHOM (DYHKIIMOHAIbBHOM PETUCTPE — MOITHUYECKOM, BO3BBIIICHHOM,
CHIWDKEHHOM, IIyTJIMBOM, JIMOO B OMNpPEJCICHHOM S3bIKOBOM BapHaHTE
(mnanexre). Hampumep, rimaron wend B COBpPEMEHHOM AaHTJIMMUCKOM HMMEET
CJIOBAPHYIO TIOMETKY «KHWKHBII», a €ro (PyHKIMOHUPOBAHUE OTPAHUYECHO
cioBocoyetanueM to wend one’s way. IlepeBoguuk 3ameHSIET €ro
HelTpanbHbIM make way:

... And specially from every shires ende Of Engelond to Caunterbury
they wende ... [4, c¢. 23] — And especially from every shire's end in England
they make their way ... [9] (General Prologue 15-16)

Heo6xonumocTs MoOp(osIorudeckoi amanTaldid 4O0CEPOBCKOIO TEKCTa
JUIL COBPEMEHHOI0 YWTATeNsl CBs3aHA, B YaCTHOCTU, C IMIPOIlECCaMU
aHAJUTU3ALUN aHTJIMICKOTO A3bIKA, IEMCTBOBABIIMMHU HA MPOTSHXKEHUU CPEJIHE-
u PaHHEHOBOAHTJIMHCKOTO [IEPUOIOB. [IepeBoguuk JIOJDKEH
«MOJICPHUBHPOBATHY  (PrIeKTUBHBIE (DOPMBI, KOTOpHIE OBLUIM  yTPAudCHBHI.
Cunretnueckue (Gopmbl cocliaraTelIbHOTO HakJIOHEHus, uMmeBine y Yocepa
3HAQYUTEIBHO  OONbINyH0  (YHKIMOHAJIBHYIO  HArpy3Ky,  3aMEHSIOTCS
COBPEMCHHBIMU AHAIMUTHYECKUMHU (popMaMu Wik (HOpMaMHU H3BIBUTEIHLHOTO
HaKJIOHEHUs. BorpocuTenbHble W OTpUIATEIbHBIE CTPYKTYphl B II€PEBOJIC
MEePECTPANBAIOTCS C MOMOIIBI0 Tiaroja do, GyHKIMOHUPOBAHHUE KOTOPOTO B
KaueCTBE BCIIOMOTaTEIbHOIO CTalo OOBIYHBIM Jullh B XV Beke. JluuHoe
MECTOMMEHHE 3 JIMIla MHOXXECTBEHHOTO YHCJIa B OOBEKTHOM Majnexe hem u
MPUTSOKATEIPHOE MECTOMMEHHWE 3 JIMIla MHOXECTBEHHOTo uwmcia  hir
3aMEHSIOTCS coBpeMeHHbIMH them, their. Apxawuynble mJIsi COBpPEMEHHOMU
HOPMBI (pOPMBI MECTOMMEHHMS 2 JIMIla €IUHCTBEHHOro uucia thou, thee, thyn
3amMeHsoTCs GopMaMu you, your. YacTo mepeBOTYMK BBIHYKIACH YTOYHSTH
3HAUYEHHE TJarojbHbIX (OpPM OpUTHHAIA WM  KOPPEKTUPOBATh  UX
yHnoTpeOJieHue B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHOW HOpMoOi. B wacTHOCTH, 3TO
kacaerca Gopm Present Perfect, kotopsie B XIV Beke Morim ynorpeOnasThCs B




KOHTEKCTE MPOILICANIETO BPEMEHHU:

... The hooly blisful martir for to seke, That hem hath holpen whan that
they were seeke. [4, c. 23] —... to seek the holy blessed martyr who helped them
when they were sick. [9] (General Prologue 17-18)

B o0nactu cuHTakcuca 4OCEPOBCKHM TEKCT HEM30EKHO MpeTeprieBacT
3HauMuTeNbHbIE  TpaHcPopmanuu. OCHOBHBIMM W3  HHUX  SIBIISIFOTCS
TpaHchopmaluu CTPYKTYpbl TPEUIOKECHUM, YJEHEHHE U OO0bEIUHEHUE
MPEIOKECHUN, «MOJCPHU3ALMUS» KOHHEKTOPOB, HM3MEHEHHE IOPSJIKA CJIOB,
HEUTpanu3alys MHOXECTBEHHOTO  OTpUIaHus W T.4. Yactb 3THX
TpaHchopmaIuii SIBISIOTCA OOBEKTUBHO OO0SA3aTEIbHBIMH C TOYKHU 3PEHUS
COBPEMEHHOM HOPMBI, KAaK B CIEAYIOIIEM IMpPUMEPE C OJHOCOCTABHBIM
MIPEIUTOKECHUEM

Bifil that in that seson on a day ... [4, c. 23] — One day in that season ...
it happened that ... [9] (General Prologue 19)

B apyrux ciydasix CHHTAaKCUYECKHE U3MEHEHUS OpPUTMHANIA TUKTYKOTCS
BBIOOPOM MEPEBOIUUKA, SIBISIACH PE3YJIbTATOM €r0 TBOPYECKOU JEATEIbHOCTH
KaK MOCPEAHUKA MEXIY aBTOPOM M COBPEMEHHBIM YUTATEJIEM, KOTOPBIA HECET
IIEPCOHANBHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3a aJICKBATHOE BOCIPOM3BEICHUE OPUTHHAJIA,
KCTaTH, HAMMCAHHOTO TMPEHUMYIIECTBEHHO B CTUXOTBOPHOH (opme, KoTopas
HAKJIQJIbIBAET HA CUHTAKCHUC LEJIbIM PSAJI OTPAHUYCHUU.

PaccMoTrpum Temeps apyrol BHA BHYTPHS3BIKOBOTO IE€PEBOJA —
CUHXPOHHBIN, B  paMKax KOTOpPOrO Mbl  TpejIaraéM  BbIICIATH
MEKBAPMAHTHBIN 1 HOPMAJIU3YKO LU NepeBoI.

CyllleCTBOBaHME  BAapUAHTOB  SI3bIKA  SBJSIETCS  NPEAINIOCHUIKOMN
BO3HUKHOBEHHMSI TIpoOJieM B TMPOIECCe KOMMYHMKAIMM MEXIY HOCHUTEISIMHU
3TUX BapuaHTOB. [log MeKBapHAHTHBIM MEPEBOAOM IIPEJIaracM MOHUMATh
MEepeBOJ], TEKCTa, CO3JAHHOTO HAa OJHOM W3 HAIMOHAJIBHBIX  WJIH
TEPPUTOPHUAIBHBIX BapUAHTOB fA3bIKA, SI3BIKOBBIMM CPEACTBAMHU, KOTOPBIC
SABJISIFOTCSA HOPMATUBHBIMU 1St IpyTroro HAIIMOHAJIBHOTO WIn
TEPPUTOPUATILHOTO BapyUaHTa ITOTO K€ fA3bIKa. MeXBapuaHTHBIA TIEPEBOJ
aKTyaJleH, B YaCTHOCTH, JJISI HOCUTEJCW pa3HbIX BapUAHTOB AHTJIMMCKOTO
s3pika. Tak, mpoOriema nepeBoja ¢ OPUTAHCKOTO HAa aMEPUKAHCKUM BapUaHT
CTajla TMPEAMETOM TMYOJUYHOTO OOCYXKIEHHS B CBSI3M C HEOJHO3HAYHON
peakuuen ynrarene Ha amepukanckue n3nanus «l'appu llorrepa», B KOTOPBIX
OPUTHMHAJIBHBIM TEKCT MOABEPrcsd YACTUYHOW aMepukKaHuszauuu. l3BecTHa
TaKke OpuTaHckas Bepcus poMaHa «Bemwkwmit ['3rcOmy @.C. Ouiypkepanbaa.
enbrit psigq OpUTAHCKUX JETCKUX KHHUT TIOJIBEPIIMCh pa3HON CTEINeHH
«amepukanuzanun» B CIIA.

KpuTuku MOryT 3amMeTuTh, 4YTO MPOIECC, KOTOPBIA TYT Mpejiaractcs
Ha3BaTh MEXBAPUAHTHBIM IIEPEBOJIOM, OIPAHUYMBAETCS JHUIIb 3aMEHOU
OTAEIBHBIX JICKCHYECKUX €IUHUIl. OJHAKO 3TO 3aMEUYaHue SBIAETCA HE N0
KOHIIa CHPaBEJIMBBIM. BoO-TIEpBBIX, TaKO€ OTPAHWYEHHE HE MEHSAET CYyTHU




MPOUCXOASAIIEr0 Mpoliecca — BEb B PE3YyJIbTATE MU3MEHAETCS TEKCT B LIEJIOM,
MPUYEM LEJIb TEKCTOBBIX M3MEHEHHI HE OTJIMYAETCS OT LEJIM NEPEBOAA B €ro
KJIACCUYECKOM  TOHUMAHUU —  OOECIEYUTh  aJIeKBAaTHOE TMOHMMaHUE
KYJIbTYPOJIOTHUECKH MHOU LIEJIEBOUW ayIMTOpUEN. BO-BTOPBIX, MEKBApHUAHTHBIN
NEPEBOJI HE OTPAHUYMBAETCS 3AMEHOM JIEKCUYECKUX eauHull. MIMerT MecTo u
pa3HooOpa3Hbie TpamMmaruueckue TpaHchopmanuu. IlpumedarenbHo, dYTO
amepukaHckui penakrop «l'appu Ilorrepa» Apryp JIeBUH HacTanBaeT UMEHHO
Ha TepMuHE «repeBoa». OH nuieT: «f He cTapalicss «aMEepUKAHU3UPOBATHY UX
[kaurH]. S crapancs MMEHHO NEpPeBOAUTh, a 3TO Apyroe. S xoren ObITh
YBEPEHHBIM, YTO aMEPUKAHCKUM peOCHOK, YnuTas KHUTY, OyJeT BOCIPUHUMATh
JUTEPATYpHOE TMPOU3BEACHHE TaK ke, Kak W OputaHckuil. PeGeHok mokeH
WCIIBITBIBATh HEJJOYMEHUE WA 3aMEIIATENIBCTBO, KOTJ]a ’TOTO XOUET aBTOP, a HE
13-3a pa3auuuil B a3bike» [10].

BaxHol XapakTEpUCTUKOW MEKBApPUAHTHOI'O IIEPEBOJA SBIISIETCS €r0
COIIMOKYJIbTYpHasE MOTHMBUPOBAHHOCTb, BE€Jlb HMEHHO COLIMOKYJIbTYpPHbIC
pa3nuuusi 00yCIIOBIMBAIOT MOTEHIHMAIbHBIE KOMMYHUKATUBHBIE «COOM» MEXIY
HOCUTENISIMU pPa3HbIX BapUAHTOB s3bIKa. Tak, MeENbld psAl  NPEIMETOB
MOBCETHEBHOTO OKPY>KCHHS JIFOACH, UX ObITa, OJIEKIBl U T.I. UMEIOT Pa3HbIC
Ha3BaHUA B OpPHUTAHCKOM M AaMEPUKAHCKOM BapUaHTaX, YTO M OOBICHSET
JIEKCUYECKHE 3aMEHBI B amepukaHckoM Tekcte «Iappu [lorrepay». Takue ciona,
kak dustbin, motorbike, cooker, letter-box, multi-storey car park, changing
room, wellington bootsS ¢GyHKIMOHUPYIOT MPEUMYIICCTBEHHO B OPHTAaHCKOM
BapUaAHTE, MO3TOMY MOTYT OBbITh HEMOHSATHBIMU JUIsl aMEPUKAHCKOM, 0COOEHHO
JCTCKOW, ayTuTOpUH. B aMepWKaHCKOM TEKCTe UM COOTBETCTBYHOT trashcan,
motorcycle, stove, mail slot, multilevel parking garage, locker room, rubber
boots.

Hekotopeie cnoBa (yHKIIMOHAIBHO OTPAHUYEHBI  OMpPEACICHHBIM
BapUAHTOM S3bIKa B OJTHOM M3 CBOMX 3HAYCHUM, Hampumep, Oput. toilet — amep.
bathroom, Oput. note — amep. bill, Opwurt. trolley — amep. cart, Opur. trainers —
amep. sneakers, Oput. wardrobe — amep. closet, 6put. boot — amep. trunk, 6pur.
torch — amep. flashlight. CioBo jumper B aMepuKaHCKOM TEKCTEe 3aMEHEHO Ha
sweater, MocKoOJbKY JJIs aMEpPUKaHIIEB 3TO HE JKeMIiep, a capadan, a Opur.
tank top 3ameHeHO Ha sweater vest, YTOObI YUTATENb HE CITyTal JKHIETKY C
MaWKOMU.

IlepeBoma He M30€XKaTh B TEX CiIydyasX, KOrja JACHOTAaThl HE HMEIOT
SKBUBAJICHTOB B >KU3HU HOCUTENIEW JPYyroro BapuUaHTa $3bIKA, U YUTATEISAM
(0COOEHHO JETCKOW ayIMTOPUM) MOXKET HE XBaTaTh (POHOBBIX 3HAHWM, YTOOBI
UJICHTUPUIIUPOBATh TIPEAMETHI, O KOTOPHIX HJET peub. B Takux ciydasx
pendakTopsl amepukaHckoro usganus «[appu Ilorrepa» wucnonb3oBanu
OpuOJMKEHHbIE  COOTBETCTBUA.  lak,  Ha3BaHue  urpsl  rounders,
pacIpoCTpaHeHHOW B YaCTHBIX IIKoJIaX bpuranuu, 3ameneno Ha baseball.

Eme oaHuM 1iacToM JIEKCHMKH, KOTOpPbIM TpeOyeT BHHUMAaHUS



NEPEBOAYMKOB, SIBIISIETCS CJIEHT. BaxHOCTh NMpo(hecCHOHAIbHOTO OOpalieHus
CO CJICHT'OM NPHU MEXBApUAHTHOM IE€pEBOJIE OOYCIIOBIEHA, C OJHOM CTOPOHBI,
€ro 3HAYMTEILHON IparMaTUYeckKor (PyHKIMEH B TEKCTE, a C IPYrOl CTOPOHBDI,
pa3NUYUSIMU  MEXJIYy aMEpPUKAHCKUM M OpUTAHCKUM CJIEHToM. Takue
OpHWTaHCKHE CICHTU3MBI KaK nutter «1cux, HECHOPMaJIbHBIN, rubbish «mmoxoiy,
to sack «yBombHATBH», to pop one’s clogs «mayba Bpe3aTb, yMEpETb» B
amepukaHckoMm uznaHuu «['appu IlorTepa» ObUIM COOTBETCTBEHHO 3aMEHEHBI
Ha Mmaniac, bad, to fire, to kick the bucket. Bmecte ¢ Tem, HEKOTOpHIC
cnequduueckue OpUTAHCKUE Pa3rOBOPHBIC BBIPAXKEHHS OCTABJICHBI 0e€3
U3MEHEHUI — HarpuMep, B npejioxkenun “She - er - got a bit shirty with me”
cioBo shirty coxpaHeHO, XOTS OHO «3K30THYHO» JJII aMEPUKAHIEB. APTYyp
JleBuH 00BSICHSET, UTO 00CYX Il 3TO ¢loBO ¢ [[oaH PoynuHr, U OHU peruim
OCTaBUTh €ro M3-3a SPKOrO0 CIEHNOBOrO 3BYYaHUsS M MPO3PAYHOCTH B
KOHTekcTe. JleBuH nuer: «shirty — 3TO cI0BO, Ha KOTOPOM aBTOp XOYET,
9YTOOBI BbI OCTAHOBWJIKCH U TIpUCTyIaiuchky [10].

[ToMuMO JEKCHMYECKUX 3aMEH, B aMepuKaHCKuX wusaaHusix «[appu
[lorTepa» HabmogaeM TIpaMmaTH4YecKue TpaHchopMaluu — HU3MEHEHUE
MOpsIIKA  CJIOB, CTPYKTYPHl TMPEIJIOKECHUM, [100aBJICHUE U  OIMYyIICHUE
dbparMeHTOB TpeIOKEeHMM, 3ameHa riaroja shall ma will, u3MeHeHwus,
CBS3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMU yMOTPEOJICHHS] B aMEPUKAHCKOM U OpUTaHCKOM
BapuaHTax apTUKIsA, (pa3oBBIX  TJArojioB, MpeIoroB.  bpuTaHckas
opdorpadust ¥ MyHKTyarusi TakKe MpeTepread U3MEHEHUS B COOTBETCTBUU C
aMEpUKaHCKUMHU CTaHapTaMHU.

[lon HoOpMaJMUM3yWINMM CHHXPOHHBLIM NEPEeBOJAOM IIpejjiaracm
MOHUMAaTh MEPEBOJ CYOCTaHIAPTHOW (IMAJICKTHOM, *KApPTOHHOM, CJIEHTOBOMN)
peuyu IMyTeM €€ «HOpMaJIU3alluh», MPUBEACHUS B COOTBETCTBUE C HOPMaMHU
HallMOHAJIBHOTO JINTEPATYPHOTO s3bIKa. IMEHHO TakoW MmepeBO OCYIIECTBISET
U1 yATaTens repod pomana Ywiku Kosma3a «JIyHHBIM KaMeHb» berepuk,
BOCIIPOMU3BOASA pPE€Yb MUCCHUC Homnanpn, TOBOPUBIIEH HA HOPKIIUPCKOM
nuanekre. Cam berepumxk nuier o cBoeit pynkiuu nepeBogunka tak: “NOTA
BENE — | translate Mrs. Yolland out of the Yorkshire language into the English
language. When | tell you that the all-accomplished Cuff was every now and
then puzzled to understand her until 1 helped him, you will draw your own
conclusions as to what your state of mind would be if | reported her in her
native tongue. (uacts I, rmaBa XV) [8]. Kak Bumum, berepumk mouepkuBaer,
YTO €ro ILEeNbl0 SBJSETCS oOecreYeHue MOHUMAHUSI — yYHUBEpCAIbHAsl 1EJb
NepeBo/ia Kak BUIa pEYEBOM JAESATEIbHOCTH.

Jloru4HO 3aMETUTh, YTO 0OBEKT HOPMAIU3YIOIIETO MePEeBO/Ia HAXOIUTCS
BHE XYJOKECTBEHHOMW JuTepaTrypbl U (opMaibHOro auckypca. McxomHbrii
TEKCT B 3TOM BHJIE MEPEBOJAA SBIAETCS MPOAYKTOM IMPEUMYIIECTBEHHO YCTHOM
HeopMalIbHOM peur, MOTOMY HE 4acTo (PUKCUPYETCSl HAa TUCHME.

Cnemudurka HOPMAIU3YIONIETO BHYTPUSI3BIKOBOTO TIEPEBOJIa TaKXKE



COCTOMT B TOM, YTO OH B OOJIBIIMHCTBE CJIy4a€B HOCHUT MO3HABATEIbHBIN
XapakTep, SIBISETCS HAyYHO WM JUJIAKTUYECKH MOTHUBUPOBAHHBIM. WHBIMU
CJIOBaMH, K HEMy MpHOEraroT HE CTOJIbKO JJisi oOeclieueHus MOHMMaHUs B
IPOIIECCE HEMOCPEACTBEHHON KOMMYHHKAIIMHU, CKOJBKO C LEIbIO HU3Yy4YECHUS
caMoi CcyOCTaHAapTHOM peYd WIM B CBSI3M C OTPAHUUYCHHOCTHIO SI3BIKOBOMU
KOMIIETEHIIMM peuunuenta (agantanus (ojabKiIopa I JAETCKON ayIuTOpHUH
WM c y4eOHOM 1Uenblo, ajanTanus CcyOCTaHIapTHOM peuyu s JOJEH,
M3Yy4YaroluX HHOCTPAaHHBIA s3bIK). Tak, B HM3BECTHOM Hay4YHO-TIOMYJISIPHOM
cepuasie “The Story of English” (BBC, 1986) aBropsl npuderarT K nepeBoay
peYu HOCHUTENSI HOPKIIUPCKOTO JHAJIEKTa ¢ TOMOIIbI0 cyoTuTpoB. Ilenb
JaHHOTO  BuAeodparMeHTa — MNPOWUIIOCTPUPOBATH  PA3THUUS  MEXKIY
WOPKIIMPCKUM THAIEKTOM U CTAHAAPTHBIM AHTJIMUCKUM.

[logBoass WUTOr, OTMETUM, YTO HAKOIUIEHHAsl MPAaKTHUKa pPa3HbIX BHUJOB
MepeBoJia B IMpeesiaX OJHOTO sI3bIKa SBISAETCS JOCTATOYHBIM apTyMEHTOM IS
JTATbHEUIIIETO M3YUYEHUSI ATOTO SIBJICHUS, €ro (DYHKIIMOHAJIBHBIX O0COOCHHOCTEN
Y COOTHECEHHOCTH C TPAJUIIMOHHBIMU KOHIIETIIIUSIMU MEPEBOJIA.
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